Narration:
僕は……。

My translation: I…

Choice:
· Triangle: 拳銃を手に取った (Pick up handgun) (Dead End)

· X: 手榴弾を手に取った (Pick up grenade)
Choose: Triangle

Narration:
僕は拳銃を手に取った。　やはり、使いやすい武器がいい気がした。

My translation: I picked up the pistol. As I thought, the weapon I’m most used to is best.

僕は武器を持ち、ハッチへと向かった。

My translation: I went over to the hatch with my weapon in hand.

（……？）

My translation: (Thoughts) …?
ハッチの前で、Ｃ.Ｃ.が僕を待っていた。

My translation: C.C. was waiting in front of the hatch.

C.C.:

「やはり行くのか、ライ」

My translation: So you’re going as expected, Rai?

Rai:

「ああ」

My translation: Yeah.

C.C.:

「なら、気をつけていけ。　そうだな、お前と私のために、お前の武運をいのってやろう」

My translation: In that case, be careful. I know, I’ll wish for your good fortune, for both our sakes.

Rai:

「そうか。　それは心強い。　……感謝する」

My translation: Is that so? That’s encouraging…You have my thanks.

Narration:
（……待っていろゼロ、カレン）
My translation: (Thoughts) …Please wait for me Zero, Kallen.

僕は潜水艦を離れ、単身、神根島をめざした……。

My translation: I left the submarine, alone, and headed towards Kamine Island…

同時刻。　神根島。
My translation: That same moment. Kamine Island. (Switching to elsewhere)

Location: 林: Forest
V.V.:

「ここは面白い島だよね。　さてと……」

My translation: This island is interesting/amusing. Now then…

Location: 神根島: Kamine Island
Narration:
僕はなんとか警戒網を突破し、神根島に上陸した。

My translation: I somehow broke through the surveillance net, and landed on Kamine Island.

神根島は、式根島と雰囲気が似ている。　だが、別の島だ。
My translation: Kamine Island has a similar atmosphere to Shikine Island. However, they are different islands.

Location: 林: Forest
Narration:
なぜ、ゼロやカレンが式根島ではなく神根島にいるのか、理由がわからない。

My translation: I don’t know why Zero and Kallen ended up on Kamine Island from Shikine Island.

（流れ着いたのだろうか）

My translation: (Thoughts) Did they drift and get washed ashore here?

海岸付近を歩きながら、人の気配を捜す。

My translation: I looked for signs of people as I walked in the vicinity of the coast.

Ｃ.Ｃ.の言葉を信じて、僕は……。

My translation: Placing faith in C.C.’s words, I…

Rai:

「……！」

My translation: …!

Narration:
突然、殺気、あるいは狂気にも似た視線があたりを包み込む。

My translation: Suddenly, a look similar to blood thirst or madness seemed to wrap around the area. (Unsure)
（気づかれた？）

My translation: (Thoughts) Was I noticed?

僕はあたりを見回した。　すると、まだ幼さの残る少年が薄い笑みとともに僕を見ていた。
My translation: I surveyed my surroundings. Then, I saw a young boy with a thin smile standing there looking at me.

一見すると人懐っこい表情の少年だが、あたりをただよう殺気と狂気は間違いなくこの少年から出ていた。

My translation: Seeing him, he had the expression of a friendly boy, but I have no doubt that the blood thirst and madness in the vicinity is coming from him.

……この少年は危険だ！

My translation: …This boy is dangerous!

勘や経験ではなく、動物的本能そう叫ぶ。
My translation: It wasn’t intuition or experience; it was my animal instincts crying out to me.

僕はためらうことなく、林の中へ逃げ込んだ。

My translation: Without hesitation, I took ran and took refuge in the forest.

神根島の自然が僕の行く手を阻む。　僕は必死で逃げるが、少年は確実に近づいている。

My translation: The nature of Kamine Island obstructed my way. I desperately ran away, but the boy was definitely getting closer.

明らかに僕の走りの方が速く、実際に距離は開いていっているのに。　気付くと真後ろに付けられている。
My translation: Clearly someone like me should be faster, and I should actually have a long lead on him. But when I look back, he’s right behind me. (Unsure)
おかしい。　おかしい。　おかしい。
My translation: Strange. Strange. Strange. 
何かがおかしい！
My translation: Something is strange here!

そんなはずはないのだ。　極度の緊張状態で、幻覚でも見ているのだろうか？
My translation: This is just not possible. Am I hallucinating because of my extremely strained mental state?

なぜこの少年は息も乱さず、全速力で逃げる僕についてこれるのだ？

My translation: Why doesn’t this boy also run out of breath, even though he’s running at full speed like me?

（このままでは不利になるばかりだ）

My translation: (Thoughts) Things will become unfavourable for me if it continues like this.

僕はいつのまにか、海を見おろす崖に追い込まれていた。
My translation: All too soon, I was driven to a cliff where I looked down at the sea.

崖は飛び降りるには高く、下るにしても背中が無防備になる。　背後から狙い撃ちだ。

My translation: The cliff was too high for jumping, and my back would be defenceless even if I jumped down. I could get shot from behind.

しかし、早く反撃しないと殺される。　僕の本能がそう言っている。
My translation: But if I don’t counterattack quickly, I’ll die. That’s what my instincts are telling me.

僕はそばの木陰に身を隠し、この危機を脱出する方法を考えた。

My translation: I hid myself in the shade of a nearby tree and considered how to escape from this crisis.

Choice:
· Triangle: ギアスを使う (Use Geass) (Dead End)

· X: ギアスを使わない (Don’t use Geass) (Dead End)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
